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JJAUCKYPCHUBHBIE CJIOBA B PEUM AHTJIMMCKUX
IMOAPOCTKOB (HA TIPUMEPE POMAHA 1. JAPJIUHT
«THE TAXI DRIVER’S DAUGHTERY)

Llenp cTaThbM 3aKIIOYACTCS B  PAaCCMOTPEHHH OCOOCHHOCTEH
yIOTpeOIeHNs TUCKYPCUBHBIX JIEKCHUYESCKUX SIUHHI] B PEYU aHTIIOS3BIYHBIX
monpoctkoB. [lpm amammse pomana J[. Jdapmuar «The taxi driver’s
daughter» HCIIOJIB30BAIUCh METOBI CIUTOIIHOM BEIOOPKH,
KOJIMYECTBEHHOTO aHalM3a, KIacCH(UKALMN U JINHIBUCTHYECKOIO aHAIH3A.
C nmnoMoupl0  JAHHBIX ~ METOJOB  ObUIa  NPOM3BEJEHa  IOIBITKA
KIaccU(UIMPOBAaTh  HauOoJiee  YAaCTOTHBIE  JUCKYpPCUBHBIE  CIIOBA.
B pesynbraTe uccieoBaHusl pevr MOJPOCTKOB ObUIN BBISBICHBI, OTUCAHBI,
KIacCU(UIMPOBAHBl U HCTOJNKOBAaHBI HamOoJee 4YacTo YHoTpeOiseMble
JIUCKYPCHUBHBIE CJIOBA COBPEMEHHOI'O AHTJIMHCKOTrO sI3bIKa, a TaKKe HX
ynorpebsieHne  ObUIO  TPOWJUTIOCTPUPOBAHO  SI3BIKOBBIMH  NPUMEPaMHU
u pomaHa. C onopoil Ha SMITUPHYECKHH MaTepual B XOJAE HCCIEIOBaHHS
ObUla JgaHa oOIas XapaKTepUCTHUKAa KIaccaM JUCKYPCHBHBIX —CIIOB
B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

AXTyaJIbHOCTB HCCJIEJIOBaHHsI OOYCJIOBIIMBAETCS, IIPEXKAE BCETO,
BO3pACTAIOIIMM HHTEPECOM K CEMaHTHKE pA3IMYHBIX JUCKYPCHUBHBIX
MapKepoB, a TaKkKe HEOOXOAMMOCTBIO OCMBICICHUS KHMBBIX KOMIIOHEHTOB

1 MynsaBko IOmus SlpocnaBoBHa, CTyneHTKa (akylIbT€Ta HMHOCTPAHHBIX — SI3BIKOB,
BraroBemeHckuif  rocyJapcTBEHHBIN Iearornyeckuil  yHUBepcHTET, TI. biaroBemieHck,
Poccus.
2 ApxapoBa AHactacus BUKTOpOBHa, Hay4YHBIH PyKOBOAHUTEINb, KaHA. (DMIIOJ. HAYyK, JOICHT,
bnaroBemeHcKkuil TocynapcTBEHHBIH NEJarorMdecKuil  yHMBEpCHTET, T. biarosemeHck,
Poccus.
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0. A. Mynsexo

peYy B JIMHTBHCTHYCCKUX TepMHHaX. Kiacc CJIOB, Ha3bIBaEMBIX OOBIYHO
CJIOBaMHU-“‘TIapasuTamu’, OCTaeTCs  JOBOJIBHO Majo H3Y4YEHHBIM
Y TIPUBJICKAET BHUMAHHUE JIMHTBUCTOB.

OOBCKTOM  HCCIICNOBAaHUS  SBISIFOTCS — JUCKYPCUBHBIC — CJIOBa
B COBPEMEHHOM aHTJIHICKOM SI3BIKE.

[IpenmeToM mccIeIOBaHUS SBISIFOTCS OCOOCHHOCTH YIOTPEOICHHS
OUCKYPCUBHBIX CJOB B pEYM aHTIHICKHX IIOJPOCTKOB B pOMaHe
. Dapmuar «The taxi driver’s daughter».

[IpakTrdeckas 3HAYUMOCTH JAaHHOTO HCCIICOBAHUS 3aKIIIOYaeTCs
BTOM, YTO €ro MaTepHanbl MOTYT OBITb WCHOJB30BAHEI B TEOPUHU
U IPaKTHKE TNpPEnojaBaHUsl aHTIMICKOro  s3bIKa, B  YAacTHOCTH, —
B [IPETOJIaBaHUM PA3IIUYHBIX BY30BCKUX KYpPCOB JIMHIBUCTHUECKOTO IIHKJIA:
B Kypcax CTPaHOBEICHHS WU MEXKYJIbTypPHOH KOMMYHUKAIIUH, TEOPUH
mepeBojla M CTWIMUCTHUKH, a TaKKe KOTHUTUBHON  JIMHTBUCTUKU
U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.

KiuiioueBble cJioBa: TUCKYPCUBHBIE CJIOBA; JIEKCUUECKHUE €IMHMIIbI;
XYJOXKECCTBEHHBIH TEKCT

JuckypcrBHas JIEKCHKA aHTJIAHACKOTO U IPYTHX S3BIKOB B TIOCIIETHES
BpeMs IPUBJIEKaeT BHUMaHUE MHOTUX HccaenoBatenei [1; 2; 3; 5; 6; 8; 9;
12; 13; 14; 20; 29; 30]. IIpoGmema w3ydeHHS ITUCKypca W OIHCAaHUIL
OTAETHHBIX €r0 DJIEMEHTOB MCXOJUT K TEOPHUSIM CICIUAIMCTOB O TEOPHUH
KOMMYHHKAIIUU, COIIMOJMHITBUCTOB, IICHXOJWHTBUCTOB, IMperoaaBaTeneit
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, a TakKXe TMpernojaBareiel pycCKoro s3bIKa
Kak uHOcTpannoro [4; 7; 10; 11; 17; 18; 19; 21; 24; 27; 28].
[Ipu uccnenoBaHuU TUCKYPCUBHOW JIEKCUKH, YacTUI] U (YHKIIMOHATIHHO
OMU3KUX K HHM CJIOB  YCHCIIHO TNPHUMEHSIOTCS  KOTHUTHBHBIM,
MparMaTu4ecKuid, JIOTHYeCKUH U IPyTHe  COBPEMCHHBIC  ITOJXOIBI
K U3YUYEHHIO SI3bIKOBBIX sIBIEHUH [22; 23].

Marepuanom uccienoanus nocryxui pomas . Japmuar «The taxi
driver’s daughter» [26]. CTunmcTtuka pomMaHa JOCTaTOYHO pa3HOOOpa3Ha,
HCTIONB3YeMBIE aBTOPOM IUCKYPCHBHEIC CJIOBA C UENBIO MPHOIMKECHUS
MMMCBMEHHOTO  JUCKypca K  YCTHOMY  MpPEICTaBSIOT  WHTEPEC
JUTSL ICCIIeTOBaHUSL.

OcoObIif WHTEpEC BBI3BIBAET IUAIOTHYECKAsh pedb MOIPOCTKOB-
TrepoeB pOMaHa, TaK KaK pedb TepOeB COACPKHUT OOJIBIIOE KOJUYECTBO
COOCTBEHHO TOAPOCTKOBBIX CJOB. «SI3bIKOBasi KapTHHA MHpa W PEUEBbIe
NPUBBIYKA  TOAPOCTKOB  CIEHU(PHUYHBI H  HEJOCTATOYHO  H3yYCHBI
B JIMHTBUCTUYECKOM juTepaType. PeueBas KyiabTypa MoApOCTKa «OTpa)kaeT
pa3iuyHble XapaKTEPUCTUKH €ro  SA3bIKOBOM JIMYHOCTH, CBSI3aHHbBIE
C IO3HAHUEM W BOCHPUATHEM MHUPA, C THUIOBBIMHM KOMMYHUKAaTHBHBIMHU
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CUTYallUSAMH U MEXIMYHOCTHBIMU OTHOIICHUAMMY [15, 274-277].

I'epou, nuamormueckass pedb KOTOPBIX Obla IpOaHAIH3UpPOBAHA!
Kopuc u Cremna — cectpsl (moxpocTku); Mapraper, [xopmk, Jlaitna
u Emnmn — mkoneHukM (mogpoctku); Mak u Jlynsa — poaurenu cecrep
Koapuc u Crennbr; Hana [paiic — 6a0y1ika geBodex.

Ha mepBoM »Tame ucclemOBaHHS METOAOM CIDIONIHOM BBIOOPKH
n3 pomana Jxymuu Japmuar «The taxi driver’s daughter» 65110 oTOOpaHO
106 TUCKYPCHBHBIX CIIOB.

Hanee Bech Marepuan ObUI NPOAHATM3HPOBAH, CHCTEMAaTH3UPOBAH,
Obula TIpOW3BENCHA TIOMBITKA KiIacCH(UIIMpOBaTh Hamboiee dacTo
BCTPCUAIONINECS ~ JUCKYpCHUBBI.  Tarke OBUIO  JaHO  TOJKOBaHHE
JUCKYPCHUBHBIX HAMMEHOBAaHUI B COOTBETCTBHH C KOHTEKCTOM, B KOTOPOM
OHU OBUTH YyHOTpEOIEHBI.

B pesynbraTe NpOBEACHHOTO WCCIENOBaHMS IUCKYPCHBBI ObLIN
knaccuduipoBansl Ha 10 rpynm:

1. Mapkepsl OLEHKH COOOLIaeMOro Mmarepuaiga C TOYKH
3peHHs JIOCTOBEPHOCTH, BEPOSITHOCTH. B 3Ty KaTeropuio BOIUIM Takue
IICKYPCUBEL, KaK ‘perhaps’, ‘probably’, ‘maybe’, ‘it sounds as if’, ‘it looks
like’, ‘I suppose’.

CornacHo cnoBapto [25] pAaHHBIE cJOBa MMEIOT CJIEAYIOLINE
3HAYCHHMS:

a. perhaps — used to show that something is possible
or that you arenot certain about something;

b. probably — used to show that something is possible
or that you arenot certain about something;

c. maybe — used to show that something is possible
or that somethingmight be true;

d. it sounds as if — used to give the impression
of something being thecase based on what one hears or is told;

e. I suppose — used to show that you think something
is true.

Hampumep:

‘She wonders if any the birthday presents her mother gave her
were stolen. Perhaps she stole me, she thinks. — Caris. [26, 9];

‘It’s all just stuff, she thinks, and they probably got in debt to buy it.
We’re skint.” — Caris. [26, 10];

‘Yeah, maybe,’ she says, and doesn’t see Margaret out... — Caris.
[26, 22]; ‘It sounds as if she’s coping quite well,” says Stella, clearing up
her plate. — Stella. [26, 51];

Yeah, I suppose,’ she says. — Caris. [26, 90].

2. Mapkepsl NOJOKUTEIBHON WM OTPULIATENBHON OLEHKH.
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0. A. Mynsexo

Jns  mepemayd  JAHHOTO BUAA OICHKA MOJPOCTKH  YHOTPEOJSIOT
clenyIoue TUCKYpCUBBL: ‘no way’, ‘aw, no’, ‘are you crazy? ’, ‘come on’.
CornacHo CJIOBapro, TaHHBIC CJIOBA HMCIOT CIICIYIONIUC 3HAYCHUS:

a. no way — used to say no in a forceful way;

b. aw, no — used to express disapproval or sympathy;

c. are you crazy? — used to say that something is very
foolish or strange;

d. come on — used to tell someone that you
do not believe them or thatyou disagree with them, or to show that you are
angry with them [25].

Hampumep:

‘No way!’ shrieks Caris. — Caris. [26, 89];

‘Aw, no,’ protests Margaret weakly. — Margaret. [26, 34]; ‘Come on,
Nana,’ says Mac. ‘Come on.” — Mac. [26, 248].

3. Mapkepsl  BBIP@XCHHS  YAWBICHUSA, HEIOYMECHHUS.
K 1aHHO# KaTeropuu MOKHO OTHECTH MEXKIOMETHs, KOTOPBIE YIOTPEOIIAIOT
MPEUMYILECTBEHHO NOAPOCTKY: ‘0h, yeah’, ‘whoah’, ‘wow’, ‘ah’.

CornacHo cioBapio [25] naHHbBIE MEXIOMETHS UMEIOT CIEAYIOLINE
3HAYCHUS:

a. oh, yeah — used to express a variety of emotions
including surprise;

b. whoah — wused to show that you are surprised
or interested;

c. wow — used to show surprise;

d ah — used to show a sudden feeling, such as one

of surprise [25].
Taroke THHIMIDKEPB 4acTO YHOTPEOISIOT BOCKIHIIAHHS:

e. Christ — used for expressing surprise or anger;
f. Oh, God — used for expressing surprise or anger [25].
Hampumep:

‘Oh, yeah?’ she says cynically. — Caris. [26, 52]; ‘Whoah!’ says
George. — George. [26, 82]; ‘Oh.’ — Caris. [26, 106];

‘Wow,’ she says. — Caris. [26, 114];

‘Christ’, says George. ‘I thought you were dead!” -
George. [26,230]; ‘Oh, God», says Margaret. «You're just trying
to be shocking’ — Margaret [26, 20].

4. Mapxkepsl naysauuu. J[aHHOM KaTeropuu IpUCYILE
ynoTpeOlieHHe MEeXIOMETHII C LeNbI0 3aloJHEHHsT KPaTKOBPEMEHHOTO
MOJIYaHHSI BO BpEMs JHajora, KOTOpPOE€ MOIJI0 BO3HHMKHYTh IO DAY
NIPUYNH, OCHOBHOW NPUYMHON SBISETCS HEBO3MOXXHOCTh MIHOBEHHO
oTpearupoBaTh Ha PEIUIMKY coOecelHHKa. YTOTpeOJsisi Takhe MapKepbl
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maysanuu, Kak ‘so’, ‘well’, ‘you see’, ‘hm’, ‘I mean’, coOeceqHUK,
KaK OB, TacT TOHATh, YTO €My HEOOXOAUMO BpEMs I TOrO, YTOOBI
c(hopMyITHPOBATEH MBICII.

CornacHo crioBapio [25], AaHHBIE CIOBa M MEXKIOMETUS HMEIOT
CJEYIONINE 3HAUCHUS:

a. so — used as a short pause, sometimes to emphasize
what you aresaying;

b. well — used to introduce something you are about to say;

c. you see — used when you hope someone else will
understand what youare saying or asking;

d. hm — a sound made when someone is thinking about
somethingor needs more time to decide what to say.

e. I mean — used to fill the pause before speaking [25].

Hampumep:

‘So, George, where do you live?’ asks Nana... — Nana Price. [26, 82];
‘Well, she’s a liar.” — Caris. [26, 89];
‘So,” says Caris loudly, ‘did you do it?’ — Caris. [26, 9].

5. Mapxkepsl xe3utauumu. Ha3BaHue naHHON KaTteropuu
MPOUCXOMUT OT AaHTIMICKOTO TJaroia ‘hesifate’, d9To B TIepeBOXE
Ha PyCCKUH  O3HA4aeT ‘comuesamuvcs’, ‘Konebamocs’ ‘meonums’,

‘mewxams’. To ecTh, B OTIMYMEC OT MAapKEpOB Iay3allMd, MapKepbl
XE3UTALMH YIIOTPEOISIOTCS TS BRIPOKSHUS COMHEHHUS. YeoBeK He yBepeH
HacyeT TOTro, YTO OH XOYET CKa3aTh WJIM XK€ YTO OT HEro XOTAT yCJbILATh,
MIO3TOMY 3aIOJHSAET CBOIO PeUb CIEAYIONIMMU MEXIOMETHAMU: ‘oh’, ‘well’,
‘ah’, ‘er

CorylacHO ~ClOBapro, JIaHHbIE CIIOBa M MEXIOMETHS HMEIOT
CIIeIYIOIME 3HAYCHHUSI:

a. ah — used to show a sudden feeling, such as one
of surprise, pleasure, or understanding;

b. well — used to introduce something you are going to say,
often to show doubt;

c. er — the sound that people often make when they pause
in the middle of what they are saying or pause before they speak, often
because they are deciding what to say;

d. yeah/veah, I mean — used to fill the pause before
speaking [25].

Hampumep:

‘Ah,’ says Mr Fortoba, unsure how to react. — Mr Fortoba [26, 88];

‘This  might explain the, er... bullying incident,’ says
My Fortoba. — MrFortoba [2, 89];

‘Oh, well,” says Caris. — Caris. [26, 105];
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0. A. Mynsexo

“Yeah, what’s your name?!” — Nana Price. [26, 42].

6. HenopmartuBHas jeKcHUKa, LeNb YHOTPeOIeHUsT KOTOPOH
MOHSTHA JIMIIb U3 KOHTeKcTa. OHa MCHONB3YyeTCsl KakK JJs BBIPAKEHHS
HEraTHBHOHM SKCIPECCUM, TaK M MO3UTHBHOM; KaK MPHUITHOTO YAWBICHHMS,
HeJIOyMEHHS, TaK U [IOKa.

Hampumep:

‘What the fuck are you doing?’ shrieks Caris... — Caris. [26, 34];

‘Everything is crap, thinks Caris as she hunches her shoulders
against the hard wind on her way home.’ — Caris. [26, 149].

7. JlackaTenbHple UMeHA. B 3Ty KaTteropuro BXOIAT Takue
IVICKYPCHUBEIL, Kak ‘pet’, ‘pet lamp’, ‘love’.

CormnacHo cJ10Baplo, JaHHBIE CJIOBA UMEIOT CIEAYIOIINE 3HAYCHHS:

a. Pet lamb/pet — a friendly way of talking to someone,
especially awoman or a child:

b. love — used as a friendly form of address [25].

Hampumep:

‘It’s stress, pet lamb,’ she rasps, inhaling loudly on her cigarette.
— NanaPrice. [26, c. 11];

Yes. Let’s not talk about it now, pet,” he says. — Mac. [26, 9].

8. 3ameHUTEIH TIPaBHIIHHBIX rpaMMaTHIeCKAX
KOHCTpYKIMHA © cioB. K JaHHOW KaTeropmm MOXKHO OTHECTH TAaKHe
JIEKCUYECKUE COWHUIBI, KaK ‘you know’, ‘you know what I mean’, ‘like’,
‘or what?’, ‘so what?’ KOTOpBIE BCTaBIISIIOTCA IOYTH BO BCE PEIUTUKH
JIMAJIOTOB KaK Y IOJPOCTKOB, TaK U Y JIFO/IEH CTapIIero NoKOJeHHsI.

Hampumep:

You're a bit dirty, like’ — Nana Price. [26, 42];

‘It’s bloody old, like everything. Like her’ — Caris. [26, 253];

‘Have they charged her, or what?’ asks Caris. — Caris. [26, 10].

9. Psn momynmsApHBIX BBIpaXCHHH, B OOJNbBIIEH CTEIeHH,
HapaBJICHHBIX HAa TOIJEp)KaHWE pPa3roOBOpa, Ha  KOHCOJNUIAIHUIO
conuanbHOW rpynmbl. K JaHHOW KaTeropuy OTHOCSTCS TaKWUE BBIPAXKEHUS,
KaK ‘sure’, ‘come on', 'are you kidding?’, 'Let’s go', ‘are you crazy?!’ ‘you
must be joking!', ‘let’s go’, ‘look’, ‘so’.

CorylacHO ClIOBapro, AaHHBIE CJIOBA M CJIIOBOCOYETAHUS HMMEIOT
CIIEIYIOIIIE 3HAYCHHUSI:

a. let’s go — used to express impatience, or challenge
someone;

b. look — used to get someone’s attention, often to express
anger orannoyance;

c. so - used before you introduce a subject
of conversation that is of present interest, especially when you are
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asking a question [25].

Hampumep:

‘Look, I can’t sit here all day,’ says Caris. — Caris. [26, 54];‘So!’ he
says. — Mac.

‘So,’ says Layla, ‘let’s have a look.” — Layla. [26, 33].

10. CrnoBa-mHTEHCH(DUKATOPHI, CIyXKallue JUIS YCHICHHS
BBICKa3BIBAaHUSAIIN €10 9acTH ‘bloody’, ‘literally’, ‘really’.

a. bloody — used to express anger or to emphasize what you
are saying ina slightly rude way;

b. literally — using the real or original meaning of a word
or phrase;

c. really —used to say that something is certain;

d. fucking — used to emphasize the statement.

Hampumep:

‘That’s bloody awful!’ she complains. — Caris. [26, 147];

‘It’s bloody old, like everything. Like her.’ — George. [26, 253];

Takum 00pa3omM, uepe3 JIEKCHYECKYI0 COCTABIISIONIYI0 PEYH MOXKHO
TaKkKe OTCIEAUTh HETOCPEICTBEHHOE OTHOIICHHWE MOIPOCTKOB pOMaHa
K TOW WJIK MHOH chepe KI3HMU.

Hampumep, Crenna, cectpa rnaBHol repoumnu Kbspuc, kpaiine
yBJIeUeHa y4eOOH, OHa MHOTO YHTAET, PEryJIIpHO HocemaeT OMOIMMoTeKy
U IpaMaTHYecKuit Kpyxkok. Ee peur HamomHena ‘health-and-safety
vocabulary’, oHa He ymoTpeOiseT MapKepbl HETAaTUBHOW OILCHKH WK
HEHOPMATUBHYIO JICKCHKY B OTHOILICHUHU Y4eObl U IIKOJIBbHON KHU3HH.

Opnako y Kopuc u ee maptuépa JKopka coBceM apyroe
OTHOIIECHHE K IpOollecCy OOYy4YeHHs W ILIKOJE, MO3TOMY B MX pPEYH 4acTo
BCTPEYAIOTCS  MapKepbl HETaTUBHOW  OLEHKM W HEHOPMaTHBHbIE
9KCIIPECCHBBI ITPY ONMMCAHUHU IIKOJIBHBIX OYIHEH.

Hampumep:

‘I’m school-phobic,” he adds. — George. [26, 4]; ‘It was a shit-hole
anyway.” — George. [26, 06];

‘I hated it. It was miles from anywhere. It was full of weirdos.” —
George. [26, 115];

‘I hate school. I don’t care what I do. I don’t care about anything.” —
Caris. [26, 112].

B xozxe mpoBeneHHOTO MCCIeI0BaHNUs, OBIJIO BBIBICHO, YTO TPYIIa
JIMCKYPCHBHBIX MAapKepOB OLEHKH COOOIIAeMOro MaTepuaia C TOYKH
3peHHUs] JIOCTOBEPHOCTH, BEPOSITHOCTH, a TaKXKe TIpyIINa JUCKYPCHUBHBIX
MapKepoB, BHIPAXKAIOUIMX HEJTOYMEHHE W YAMBJICHHE, OKa3aluch Hanbosee
MPE/CTABICHBI B PEYU aHTJIMHCKHUX MOJPOCTKOB.

BaxxHo oTMeTHTh, uTO Hambolee YacTO BCTPEUYAIOIUMHUCS
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0. A. Mynsexo

JIEKCUYECKUMH EIMHUIIAMU SBJSIFOTCS. MEXIOMETUS M BBOJHBIC CIIOBA,
3Ha4eHUE KOTOPBIX HAPSAMYIO 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

B xoze uccienoBanust cTajgo M3BECTHO, YTO B pabOTax 3amajHbIX U
€BPONENCKUX UCClefoBaTeNe He MpeCTaBICHO IMOJHOIO OMHCAHUS Bcei
CUCTEMBI JIUCKYPCUBHBIX CJIOB aHTJIMMCKOTO s3bIKa, HE JaeTcsi U Ooiee-
MEHee MOJHON KJIacCH(HKALUK, KOTOPas OXBaThIBaja ObI BCE MIACTHI ATOH
TPYIIIBI A3BIKOBBIX €ANHMIL.

Urak, paccMOTpeB psx 0COOEHHOCTEH Kilacca NTUCKYpPCHBHBIX CJIOB,
KOTOpBIE OOBIYHO HA3BIBAIOT CIIOBAMH- ‘TIApa3UTaMu’, OBLIO YCTaHOBICHO,
9YTO, HECMOTPSI Ha TO, YTO 3TH CIOBa TPAAHWIMOHHO NPHUHATO CUHTATh
3allOJHUTESIMU  T1Ay3 XE3UTAllMd M PUTMUYECKHIMHU OpPTaHU3aTOpaMu
¢pasel, 3T0 He OCHOBHas HX (QYHKUUS. Mbl BBISICHWIN, 4YTO CIIOBa-
“mapa3uThl’  OTPakaloT BHYTPEHHIOIO pedb IpH IPOTpaMMUPOBAHUU
BBICKa3bIBaHHs, a TAKKE PACCMOTPENH Psifl PaKTOPOB, OT KOTOPHIX 3aBHCHT
BBIOOP AUCKYPCUBHBIX CJIOB IIPU KOHCTPYHPOBAHUH BBICKA3bIBAHHUS.

B pesynpraTe wHccienoBaHus, OBUIO BBIABICHO, YTO B OoublIel
cTeneHu ynorpebsiaeHne AUCKYPCUBHBIX CJIOB BOCXOAHUT K HEOOXOAUMOCTH
BBIPa3UTh Ty WM MHYIO SKCIpPECCHI0 B peun. Tarxke OBUIO OTMEUEHO,
YTO OJMH M TOT K€ JUCKYpPCHB B Pa3HBIX KOHTEKCTaxX 00JagacT pa3HBIMU
GyHKIIAMU.

JanpHeilinee n3ydeHHWe OWCKYpPCHBOB IIO3BOJMT OOJIBIIE Y3HATH
0 Iporecce MOPOXKACHUSI pEYr M O CEMaHTHKE TUCKYPCHBHBIX CIIOB. BaskHO
OTMETHUTb, YTO HM3yYEeHHE O0COOEHHOCTEH MHAMBHUIYaJIbHOTO YNOTPEeOIeHUS
JUCKYPCHUBHBIX CJIOB, a TaKke OCOOCHHOCTEH WX yHIOTpebiIeHus
y ONpeNeNIeHHBIX BO3PACTHBIX TPYII MOXeT O0ojiee IeTaIbHO OMUCATh
SI3BIKOBOM TOPTPET TOBOPSAIIEro, TaKMM OOPa30oM OKa3aThCs IOJIE3HBIM
B TaKUX TMPHUKIAJTHBIX O6J'IaCT5[X, KaK, HanmpumMep, IMCUXOJUHIBUCTUKA,
KOTHUTHBHAA JIMHI'BUCTHUKA U IICUXOJIOTHS.
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Abstract

The purpose of this article is to examine the characteristics of the use
of discursive lexical units in the speech of English adolescents.
The methods of continuous sampling, quantitative analysis, classification,
and linguistic analysis were used to attempt to classify the most frequently
used discursive words. The most frequently used discursive words
of the modern English language were identified, described, classified,
and interpreted as a result of the study of teenagers' speech; additionally,
their use was illustrated by language examples from the novel. Based
on empirical data, the study provided a general description of the classes
of discursive words in modern English.

The research is important because of the growing interest
in the semantics of various discursive markers, as well as the need
to understand the living components of speech in linguistic terms. The class
of words, known as "filler" words, is still understudied and attracts
the attention of linguists.

The study focuses on discursive words in modern English.

The peculiarities of the use of discursive words in the speech
of English teenagers in D. Darling's novel "The taxi driver's daughter" are
the subject of the study.

The practical significance of this research lies in the fact that its
materials can be used in the theory and practice of teaching English,
specifically in courses of country studies and intercultural communication,
translation theory and stylistics, as well as cognitive linguistics and cultural
linguistics.

Key words: discursive words, lexical units, literary text
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